
  

  

 

Dashaka 50 

तरलमधुकृत ्वृ�द ेवृ�दावनेऽथ मनोहरे 

पशुपिशशुिभ: साकं व�सानुपालनलोलपु: । 
हलधरसखो दवे �ीमन ्िवचे रथ धारयन ्

गवलमुरलीवे# ंने#ािभरामतनु$ुित: ॥१॥  

तरल-मधुकृत्-वृ�द े
with fleeting honey bee swarms 

वृ�दावन-ेअथ 
in Vrindaavana, then 

मनोहरे 
the beautiful one 

पशुप-िशशुिभ: साकं 
with the cowherd boys 

व�स-अनुपालन-लोलपु: in tending the calves engrossed 

हलधर-सख: accompanied by Haladhara 

दवे �ीमन ्
O Lord! Consort of Laxmi! 

िवचे रथ धारयन ्
(Thou) moved about carrying 

गवल-मुरली-वे#ं a horn flute and cane 

ने#-अिभराम-तन-ु$ुित: pleasing to the eyes (with Thy) radiant form 



In the beautiful Vrindaavana swarms of honey bees would fleet around. There, O 

Auspicious Lord! Consort of Laxmi! Accompanied by Haladhara and other cowherd boys, 

Thou moved about with Thy radiant form pleasing to the eyes. Keen on tending the cows, 

Thou carried a horn, flute and a cane. 

िविहतजगतीर)ं ल*मीकरा+बुजलािलत ं

ददित चरण.�. ंवृ�दावन े�विय पावन े। 
/किमव न बभौ स+प�स+प ूरत ंत2व3लरी- 
सिललधरणीगो#)े#ा/दकं कमलापत े॥२॥ 

िविहत-जगती-र)ं 
infused with the protection of the world 

ल*मी-कर-अ+बुज-लािलत ं
by Laxmi's lotus like hands caressed 

ददित चरण-.�.म ्
(when Thou) places (Thy) two feet 

वृ�दावन े�विय पावन े
in Vrindaavana, by Thee, in the holy (Vrindaavana) 

/कम-्इव न बभौ what all did not take place 

स+पत-्स+पू रत ं
with prosperity full of 

त2-व3लरी-सिलल- the trees, creepers, waters 

धरणी-गो#-)े#-आ/दकं 
land, hills, and fields etc 

कमलापत े
O Consort of Laxmi! 

O Consort of Laxmi! Thou set Thy two feet, which are caressed by Laxmi's lotus hands and 

which are infused with the protection of the world, in Vrindaavana. When Thou did so, the 

trees, creepers, waters, lands, hills and fields and what all was not full of prosperity! 



िवलसदलुप ेका�तारा�त ेसमीरणशीतल े

िवपुलयमुनातीरे गोवध7नाचलमूध7सु । 
लिलतमुरलीनाद: स8ारयन ्खल ुवा�सकं 

9चन /दवसे द�ैयं व�साकृ;त �वमुद)ैथा: ॥३॥ 

िवलसत-्उलप े
in the lavish grass meadows 

का�तार-अ�त े
at the forests' end 

समीरण-शीतल े
with cool breeze (blowing) 

िवपुल-यमुना-तीरे 
on the vast banks of Yamunaa 

गोवध7न-अचल-मूध7सु 
on the Govardhana mountain peaks 

लिलत-मुरली-नाद: with the gentle flute sound 

स8ारयन ्खल ुवा�सकं 
(leading) to graze the calves, indeed 

9चन /दवसे 
one day 

द�ैयं व�स-आकृितम ्
an Asura in the form of a calf 

�वम-्उद)ैथा: Thou saw 

In the lavish grass meadows at the end of the forests, the cool breeze was blowing on the 

vast banks of the Yamunaa river, on the peaks of the Govardhana mountain, Thou were 

playing the flute softly as Thou lead the calves to graze. One day, Thou saw an Asura in the 

form of a calf. 

 

 



 

रभसिवलस�पु>छं िव>छायतोऽ@य िवलोकयन ्

/कमिप विलत@क�ध ंर�ABती)मुदीि)तम ्। 
तमथ चरण ेिबCि.Cामयन् मुD2Eकै: 

कुहचन महावृ)े िच)ेिपथ )तजीिवतम ्॥४॥ 

रभस-िवलसत-्पु>छं 
with force wagging the tail 

िव>छायत:- while walking 

अ@य िवलोकयन ्
his (calf's) gaze 

/कम-्अिप विलत-@क�ध ं
with somewhat turning his neck 

र�A-Bती)म-्उदीि)तम ्
for a loop hole waiting to see 

तम-्अथ चरण े
him, then with two legs 

िवCत-्िवCामयन ्
catching hold of and swirling 

मुD:-उEकै: again and again very fast 

कुहचन महावृ)े 
on a big tree 

िच)ेिपथ )त-जीिवतम ्
(Thou) threw, as he lost his life 

As the Asura walked about, wagging its tail briskly and forcefully, it turned its head in a 

strange way looking for a loop hole (an opportunity) to strike. Thou caught him by his two 

legs and swirling him very fast again and again, threw him on a big tree just as he lost his 

life. 

 



िनपतित महाद�ैये जा�या दरुा�मिन त�)ण ं

िनपतनजव)ुGण)ोणी2ह)तकानन े। 
/दिव प रिमलत ्वृ�दा वृ�दारका: कुसुमो�करै: 

िशरिस भवतो हषा7.ष7ि�त नाम तदा हरे ॥५॥ 

िनपतित महा-द�ैये 
(when) killed was the mighty Asura 

जा�या दरुा�मिन 
(who) by birth was evil minded 

तत-्)णम ्
then at that time 

िनपतन-जव- (because of) the falling force 

)ुGण-)ोणी:- by breaking of the top of 

उह-)त-कानने the trees (and so) destroyed the forests 

/दिव प रिमलत ्वृ�दा in the skies, the assembled groups 

वृ�दारका: of gods 

कुसुम-उ�करै: with flowers' heaps 

िशरिस भवत: on Thy head 

हषा7त-्वष7ि�त 
with joy, showering 

नाम तदा हरे 
indeed, then, O God! 

By the impact of the fall of the Asura who was evil minded by birth, the tops of the trees 

were broken and the forests were destroyed. O God! The gods then assembling in the skies 

showered heaps of flowers on Thy head, in joy. 



सुरिभलतमा मूध7�यूJवK कुत: कुसुमावली 
िनपतित तवे�युLो बाल:ै सहलेमुदरैय: । 
झ टित दनुज)ेपेणोJवK गत@त2मGडलात ्

कुसुमिनकर: सोऽयं नून ंसमेित शनै रित ॥६॥ 

सुरिभलतमा most fragrant 

मूध7िन-ऊJवK on top of (Thy) head 

कुत: कुसुमावली from where cluster of flowers 

िनपतित तव- is falling (on) Thy (head) 

इित-उL: बाल:ै thus was said by the children 

सहलेम-्उदरैय: jokingly (Thou) said 

झ टित 
suddenly 

दनुज-)ेपेण- by the Asura's throwing 

ऊJवK गत:- rising upward 

त2-मGडलात ्
from the clusters of the trees 

कुसुम-िनकर: the heaps of flowers 

स:-अयं नून ं
that this indeed 

समेित शन:ै-इित 
is coming down slowly, thus 

The cowherd children asked Thee as to from where the extremely fragrant heap of flowers 



were falling on the top of Thy head. Thou jokingly told them that when the Asura was 

thrown , the flowers blooming on the clusters of the trees rose up and indeed those flowers 

were coming down slowly now. 

9चन /दवसे भूयो भूय@तरे प2षातप े

तपनतनयापाथ: पातुं गता भवदादय: । 
चिलतग2त ंBे)ामासुब7कं खल ुिव@Rृत ं

ि)ितधरग2>छेद ेकैलासशैलिमवापरम ्॥७॥ 

9चन /दवसे 
on another day 

भूय: भूय@तरे 
again, again very much 

प2ष-आतप े
(when) it was very hot 

तपन-तनया-पाथ: the sun daughter's waters (waters of Yamunaa) 

पातु ंगता to drink went 

भवत-्आदय: Thou and others 

चिलत-ग2तम ्
moving very quickly (the wings) 

Bे)ामासु:-बकं 
(Thou) saw a crane 

खल ुिव@मृत ं
indeed forgotten 

ि)ितधर-ग2त्-छेद े
(when) the mountains' wings were cut (by Indra) 

कैलास-शैलम-्इव-अपरम ्
Kailaash mountain like another 

Again on another day, when it was extremely hot, Thou and the others went to drink the 



water of river Yamunaa who is the daughter of the Sun. Thou saw a crane flapping its 

wings very quickly, which looked like the mountain Kailaash whose wings Indra forgot to 

cut when he was cutting off the wings of the mountains. 

िपबित सिलल ंगोपTात ेभव�तमिभUतु: 

स /कल िनिगलVिWBXयं पुनUु7तमु.मन ्। 
दलियतमुगा�#ोYा: कोYा तदाऽऽश ुभवान ्िवभो 
खलजनिभदाचZुच[ुZच ूBगृ\ ददार तम ्॥८॥ 

िपबित सिलल ं
drinking the water (when) 

गोपTात े
the cowherd boys were, 

भव�तम-्अिभUतु: towards Thee charging 

स /कल िनिगलन-् he indeed swallowing Thee 

अिW-BXयम ्
fire-like (Thee) 

पुन:-Uतुम-्उ.मन ्
again hastily spitting out 

दलियतमु-्अगात्- to tear (Thee) came 

#ोYा: कोYा by the beaks point 

तदा-आश ु
then quickly 

भवान ्िवभो Thou O Lord! 

खल-जन-िभदा-चुZच:ु- in the evil people destroying expert 

चZच ूBगृ\ 
(his Asura's) beak, catching hold of 



ददार तम ्
tore him apart 

When the cowherd boys were drinking water, he charged towardsThee and swallowed Thee 

and again hastily spit Thee out like a ball of fire. He then came to tear Thee by the point of 

its beak. O Lord! Thou who are adapt at destroying the evil people, catching hold of his 

beak, tore him apart. 

सप/द सहजां स�U^ु ंवा मतृां खल ुपूतना- 
मनजुमघम`यaे ग�वा Bतीि)तमुेव वा । 
शमनिनलयं यात ेति@मन ्बके सुमनोगण े

/करित सुमनोवृ�द ंवृ�दावनात् गृहमैयथा: ॥९॥ 

सप/द सहजां hastily, (his) sister 

स�U^ु ंवा मृतां to see or the dead 

खल ुपूतनाम-् indeed Pootanaa 

अनुजम-्अघम-्अिप- (Or) the younger brother Agha also 

अaे ग�वा ahead going 

Bतीि)तमु-्एव वा or awaiting him only 

शमन-िनलयं 
to the abode of death 

यात ेति@मन ्बके 
his having gone, the crane's 

सुमनोगण े
(when) the host of gods 

/करित सुमन-वृ�द ं
was showering heaps of flowers 



वृ�दावनात ्
from Vrindaavana 

गृहम-्ऐयथा: to home (Thou) went 

In no time the crane demon reached the abode of death as if to see his dead sister 

Pootanaa or as if to welcome his younger brother Aghaasura who was to follow him. As the 

host of gods were showering heaps of flowers, Thou went home from the woods of 

Vrindaavana. 

लिलतमुरलीनाद ंदरूािVश+य वधूजन-ै 

@�व रतमपुग+यारादाeढमोदमुदीि)त: । 
जिनतजननीन�दान�द: समीरणमि�दर- 

Bिथतवसत ेशौरे दरूीकु2gव ममामयान ्॥१०॥ 

लिलत-मुरली-नाद ं
the sweet sound of the flute 

दरूात-्िनश+य 
from far hearing 

वधूजन:ै- by the Gopikas 

�व रतम-्उपग+य-आरात-् hastily approaching near 

आeढ-मोदम-्उदीि)त: in extreme joy (they) saw (Thee) 

जिनत-जननी-न�द-आन�द: causing joy to (Thy) mother and Nanda 

समीरण-मि�दर-Bिथत-वसते in the Guruvaayur temple, famous, living 

शौरे 
O Shauri! (Vaasudeva) 

दरूी कु2gव 
expell 



मम-आमयान ्
my ailments 

The Gopikaas heard the sweet sound of Thy flute and rushed with great joy to have a 

glimpse of Thee. Thy parents Yashoda and Nanda were also very delighted to see Thee. O 

Thou Shauri! (Vaasudeva) Who are well known to be residing in the famous temple of 

Guruvaayur, be pleased to expell my ailments. 

 

 


